THE DOMINICAN RITE MASS



pili KA AN |

L L = 1 3 i Ranamria ¢ Aels & '
N a [rT Pec T F
o i 2 .
5 - Ty 1 - — =1 e N {0y | £
P ol r, B - =0 e - o
! h e YA E = B
» T s = =
¥ e — { oty 1 = i = %, oy 3
A 55 - e
o = - A
= o Py i i
3 iy = 2 .
. = i -
Wi e i u s o i
d - o -
o oy e ]

i - i
o e A R == '
%\ . i £

Ny
e

2 S i e | - n......f_._.
N 15 ..ﬂw..n‘.hnlln“i\m‘un_ =] e [[ "5
e o e ..Uﬁhldllllu__.._u.....m_ e e e ]|}

SAINT DOMINIC CELEBRATING MASS



THE
ORDINARY OF THE MASS
ACCORDING TO THE DOMINICAN RITE

Latin-English

Dominican Liturgy Publications

2011



© Western Dominican Province 2011
All rights reserved.

Province of the Most Holy Name of Jesus
Order of Friars Preachers
5877 Birch Court
Oakland, CA 94618-1626

Edited and prepared by

Fr. Augustini Thompson, O.P., S.T.M.



PREFACE

Most Catholics know the liturgy of the Roman Rite. Relatively
few know about the Dominican Rite, the liturgy of the Order of
Preachers. When Saint Pius V, promulgated the missal of the Roman
Rite for the entire Latin Church by Quo Primum in 1570, he
exempted rites over three hundred years old, which included the
liturgy of the Dominican Order. Thus it has existed till this day.

The Dominican Rite arose after from Order’s worship as canons
regular, that is, a community of priests living regular life, performing
the public liturgy, and doing the apostolic work of preaching and
teaching. Originally customs of local dioceses were followed, but the
uses of Paris and Bologna, the major centers of study, were dominant.
The “Commission of the Four Friars” finally produced a single
standardized rite, approved by the General Chapter of 1246. The
result followed the uses of northern France, southern England and the
Baltic regions.

Although generally satisfactory, a revision the friars” work was
requested from the Master of the Order Humbert of Romans, whose
corrections were approved by the General Chapter of 1256. Humber’s
version of the Dominican Mass remained, with minor revisions, that
of the Order until after Vatican II, when, by a rescript of the Sacred
Congregation of Rites on June 2, 1969, the Order adopted the Post-
Vatican II Roman Rite. This decree allowed use of the older liturgy
with permission of provincials or the master, and so its use continued
by individual friars, both in private and pubic celebrations.

Since motu proprio Summorum Pontificum (July 7, 2007), as
clarifited by Universae Ecclesiae (May 13,2011), Dominican priests
may all use the traditional rite for private Mass without any special
permission, and for public Masses with approval of the local superior.

With this new liberty, celebrations of the traditional Domincian
Rite will probably increase. This booklet is intended to facilitate such
celebrations. May it foster an ever greater love of the liturgical
tradition of the Order among both the friars and the laity we serve.



THE ASPERGES

Before he principal Mass on Sunday, the priest may sprinkle the congregation
with Holy Water to remind us of our Baptism.
ME, Démine hyssopo, et mundabor: lavédbis me, et super
nivem dealbdbor. ¥ Miserére mei, Deus, secun-dum
magnam misericordiam tuam. Gléria Patri, et Filio, et
Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, et nunc et semper,
et in s@&cula seculérum. Amen. Aspérges me.

On Passion Sunday and Palm Sunday, in place of the Gloria Patri
is said: ¥ Et secindum multitudinem miseratiénum tudrum, dele
iniquititem meam. Aspérges me.

In Paschal Time the following antiphon is sung:

Vidi aquam egrediéntem de templo a latere déxtero, alleluia: et
omnes ad quos pervénit aqua ista, salvi facti sunt, et dicent, alleldia.

On Easter Sunday. ¥ Heec dies, quam fecit Déminus: exsultémus,
et letémur in ea. Gloria Patri. Et omnes.

On the other Sundays until Pentecost: ¥ Confitémini Démino
quéniam bonus: quéniam in s€&culum misericordia ejus. Gloria Patri.
Et omnes.

On Pentecost. Y Emitte spiritum tuum, et creabtntur: et renova-
bis faciem terre. Gloria Patri. Et omnes.

The priest then says:

Y. Osténde nobis, Démine, misericérdiam tuam. (7.P. Alleldia.)
¥ Et salutare tuam da nobis. (7.P. Alleldia.)

Y. Osténde nobis, Démine, misericérdiam tuam. I¥ Et clamor
meus ad te véniat.

Y. Déminus vobiscum. ¥ Et cum spiritu tuo.

Orémus. Exdudi nos, Démine sancte, Pater omnipotens, ®térne
Deus: et mittere dignéris sanctum dngelum tuum de celis; qui
custddiat, foveat, protegat, visitet, atque deféndat omnes habitantes
in hoc tabernaculo: Per Christum Déminum nostrum.

¥’ Amen.



THE ASPERGES

Before he principal Mass on Sunday, the priest may sprinkle the congregation
with Holy Water to remind us of our Baptism.
LEANSE ME with hyssop, that I may be pure; wash me,
make me whiter than snow. ¥ Have mercy on me, O God,
in your goodness. Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit; as it was in the beginning, is now, and
will be forever. Amen. Cleanse me.

On Passion Sunday and Palm Sunday, in place of the Glory to the
Father is said: YV In the greatness of our compassion wipe out my
offense. Cleanse me.

In Paschal Time the following antiphon is sung:

I saw water flowing down from the right side of temple, alleluia!
and all to whom this water came were saved, and they shall say,
alleluia.

On Easter Sunday. Y. This is the day the Lord has made, let us
rejoice and be glad. Glory to the Father. And all to whom.

On the other Sundays until Pentecost: Y. Give thanks to the Lord
for he is good, for his mercy endures forever. Glory to the Father.
And all to whom.

On Pentecost. Y Lord send out your spirit and review the face of
the earth. Glory to the Father. And all to whom.

The priest then says:

Y. Lord let us see your kindness. (7.P. Alleluia.) & And grant us
your salvation. (7.P. Alleluia.)

Y. Show us, Lord, your mercy. I¥ And let my cry come to you.

Y. The Lord be with you. i And with your spirit.

Let us pray. Hear us, O holy Lord, almighty Father, eternal God;
and be pleased to send your holy angel from heaven, to guard,
nurture, protect, visit, and defend all those present in this tabernacle.
Through Christ our Lord.

I¥' Amen.



THE ORDINARY OF THE MASS

The priest pours wine and water into the chalice, blessing the water, but
omitting the blessing in Requiem Masses. In a Sung Mass, the Chalice is prepared
after the Epistle, in a Solemn Mass, before the the Gospel.

Server. Benedicite.
Priest. In nomine ¥ Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.
Server. Amen.

The priest says quietly:

Actiénes nostras, qu@&sumus Domine, aspirdndo pravéni et
adiuvando proséquere; ut cuncta nostra operatio a te semper incipiat
et per te ceepta finidtur. Per Christum Déminum nostrum. Amen.

PRAYERS AT THE FOOT OF THE ALTAR

The Priest then descends to the foot of the altar, makes a profound inclination,
and begins with the Sign of the Cross. At Low Mass, the Sign of the Cross and
following verse are said in a clear voice; at sung Mass they are said quietly. The
priest begins:

N NOMINE ¥ Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.
All. Amen.

Priest. Confitémini DOmino quéniam bonus.
All. Quoéniam in se&eculum misericordia ejus.



THE ORDINARY OF THE MASS

The priest pours wine and water into the chalice, blessing the water, but
omitting the blessing in Requiem Masses. In a Sung Mass, the Chalice is prepared
after the Epistle, in a Solemn Mass, before the Gospel.

Server. Give a blessing.

Priest. In the name ¥ of the Father, and of the Son, and of the
Holy Spirit.

Server. Amen.

The priest says quietly:

Lord, may everything we do begin with our inspiration, continue
with your help, and reach perfection under your guidence. Through
Christ our Lord, Amen.

PRAYERS AT THE FOOT OF THE ALTAR

The Priest then descends to the foot of the altar, makes a profound inclination,
and begins with the Sign of the Cross. At Low Mass, the Sign of the Cross and
following verse are said in a clear voice; at sung Mass they are said quietly. The
priest begins:

N THE NAME of the Father, and of the Son, and of the
Holy Spirit.

All. Amen.

Priest. Give thanks to the Lord who is good.

All . Whose love endures forever.
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Bowing, the priest says in a low voice:

ONFITEOR Deo omnipoténti, et bedate Marie
semper Virgini, et bedto Dominico Patri nostro, et
omnibus sanctis, et vobis, fratres, quia peccavi
nimis, cogitatione, locutidne, 6pera, et omissione,
mea culpa: precor vos ordre pro me.

Server. Miseredtur tui omnipotens Deus, et
dimittat tibi mnia peccdata tua: liberat te ab omni malo, salvet et
confirmet in omni dpere bono, et perdicat te ad vitam &ternam.

Priest. Amen.

Server. Confiteor Deo omnipoténti, et beidte Marie semper
Virgini, et bedto Dominico patri nostro, et dmnibus sanctis, et tibi,
pater, quia peccdvi nimis, cogitatione, locutidne, Opera, et omissione,
mea culpa: precor te ordre pro me.

Priest. Misereatur vestri omnipotens Deus et dimittat vobis 6mnia
peccdta tua: liberat vos ab omni malo, salvet et confirmet in omni
Opere bono, et perducat vos ad vitam &térnam.

Server. Amen.

Priest. Absolutionem et remissibnem Oomnium peccatérum
vestrorum tribuat vobis, omnipotens et miséricors Dominus.

Server. Amen.

Rising, the priest says in a low voice:
Adiutérium nostrum in némine Démine.
Server. Qui fecit celum et terram.
The priest then goes up to the altar, and inclining says quietly:

UFER A NOBIS, Démine, cunctas iniquitdtes nostras: ut ad
Sancta sanctérum puris meredmur mentibus introire. Per
Christum Déminum nostrum. Amen.
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Bowing, the priest says in a low voice:

CONFESS to almighty God, to blessed Mary ever
virgin, to blessed Dominic our father, to all the
saints, and to you my brothers, that I have greatly
sinned, in my thoughts, and in my speech, in what I
have done, and what I have failed to do, through my
fault: I ask you to pray for me.

Server. May almighty God have mercy on you, and forgive you all
your sins, may he free you from all evil, strengthen and confirm you
in every good work, and bring you to eternal life.

Priest. Amen.

Server. I confess to almighty God, to blessed Mary ever virgin, to
blessed Dominic our father, to all the saints, and to you my father,
that I have greatly sinned, in my thoughts, and in my speech, in what
I'have done, and what I have failed to do, through my fault: I ask you
to pray for me.

Priest. May almighty God have mercy on you, and forgive you all
your sins, may be free you from all evil, strengthen and confirm you
in every good work, and bring you to eternal life. ~ Server. Amen.

Priest. May the almighty and merciful Lord grant you absolution
and remission of all your sins.

Server: Amen.

Rising, the priest says in a low voice:

Our help is the name of the Lord.
Server. The maker of heaven and earth.

The priest then goes up to the altar, and inclining says quietly:

=T AKE AWAY from us all our iniquities, O Lord, that we may
Q be worthy to enter with pure minds into the Holy of Holies:
d Through Christ our Lord. Amen.
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A. THE MASS OF THE CATECHUMENS

OFFICIUM

After making the Sign of the Cross on the altar, the priest kisses
it; signing himself, he then goes to the missal to read the Officium
(Introit Verse) of the day. At Low Mass he then recites with the
congregation:

THE KYRIE

YRIE, eléison. All. Kyrie, eléison. Priest. Kyrie,
eléison. All. Christe, eléison. Priest. Christe,
eléison. All. Christe eléison. Priest. Kyrie,
eléison. All. Kyrie, eléison. Priest. Kyrie, eléison.

THE GLORIA

Then going to the center, the priest begins the Gloria, if it is to be said.

LORIA in excélsis Deo. All. Etin terra pax homi-
nibus bona voluntatis. Laudamus te.
4 Benedicimus te. Adoramus te. Glorificamus te.
Gratias agimus tibi, propter magnam gloriam
tuam. Domine Deus Rex celéstis, Deus Pater
omnipotens. Doémine Fili unigénite, Jesu
Christe. Domine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris. Qui tollis peccata mundi, miserére
nobis. Qui tollis peccata mundi, siscipe depre-
cationem nostram. Qui sedes ad déxteram Patris, miserére nobis.
Quoéniam tu solus Sanctus. Tu solus Dominus. Tu solus Altissi-
mus, Jesu Christe. Cum Sancto Spiritu in gléoria Dei Patris.
Amen.
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A. THE MASS OF THE CATECHUMENS

OFFICIUM

After making the Sign of the Cross on the altar, the priest kisses
it; signing himself, he then goes to the missal to read the Officium
(Introit Verse) of the day. At Low Mass he then recites with the
congregation:

THE KYRIE

ORD, have mercy. All: Lord, have mercy. Priest:
Lord have mercy. All: Christ, have mercy. Priest:
Christ, have mercy. All: Christ, have mercy. Priest:
Lord, have mercy. All: Lord, have mercy. Priest:
Lord, have mercy.

THE GLORIA

Then going to the center, the priest begins the Gloria, if it is to be said.

LORY to God in the highest. All: And on earth
peace to people of good will. We praise you, we
J bless you, we adore you, we glorify you, we give
> you thanks for your great glory, Lord God,
heavenly King, O God, almighty Father. Lord
Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God,
Lamb of God, Son of the Father, you take away
the sins of the world, have mercy on us; you take
away the sins of the world, receive our prayer;
you are seated at the right hand of the Father, have mercy on us. For
you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are the
Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.




10 THE ORDINARY OF THE HOLY MASS

THE COLLECT

The priest turns to the people and says:

@ OMINUS vobiscum. A/l. Et cum spiritu tuo.

He reads the Collect of the day, at the end of which all
respond: Amen.

1. LITURGY OF THE WORD
THE EPISTLE

Then follows the Epistle, read by the priest at Low Mass or sung
by another minister at High Mass.

RESPONSORY AND ALLELUIA

At Low Mass, the priests then reads the Responsory (Gradual)
and the Alleluia. The Tract replaces the Responsory during Lent; an
Alleluia replaces it during Easter Time. If there is a Sequence, if then
follows.

THE GOSPEL

The priest then moves to the Gospel side of the altar to read the Gospel, saying
quietly:

Do6minus sit in corde meo, et in 1dbiis meis, ad pronuntidndum
sanctum Evangélium pacis.

The priest begins the Gospel by saying:

OMINUS vobiscum. All. Et cum spiritu tuo.
Priest. Sequéntia *¥ sancti Evangélii secindum N.
All. Gloria tibi, Domine.

While saying this, he signs himself with the thumb on the
forehead, lips, and heart. He then reads the Gospel of the day.
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THE COLLECT

The priest turns to the people and says:

ﬁ-’ HE LORD be with you. All. And with your spirit.

- He reads the Collect of the day, at the end of which all
respond: Amen.

1. LITURGY OF THE WORD
THE EPISTLE

Then follows the Epistle, read by the priest at Low Mass or sung
by another minister at High Mass.

RESPONSORY AND ALLELUIA

At Low Mass, the priests then reads the Responsory (Gradual)
and the Alleluia. The Tract replaces the Responsory during Lent; an
Alleluia replaces it during Easter Time. If there is a Sequence, it then
follows.

THE GOSPEL

The priest then moves to the Gospel side of the altar to read the Gospel, saying
quietly:

My the Lord be in my heart and on my lips that I may announce
the gospel of peace.

The priest begins the Gospel by saying:

Priest: A continuation of # the Holy Gospel according

ﬁ' HE LORD be with you. All: And with your spirit.
“ toN. All: Glory to you, O Lord.

While saying this, he signs himself with the thumb on the
forehead, lips, and heart. He then reads the Gospel of the day.
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After the Gospel, the priest first blesses himself, after which he kisses the book,
saying quietly:

Per evangélica dicta, deleantur nostra delicta.

THE HOMILY

If a homily is to be given, it is done now.

2. THE CREDO

The priest then begins the Creed (if the rubric orders
one) at the center of the altar:

REDO in unum Deum: All: Patrem omnipotén-
tem: factorem ceeli et terrae, visibilium
omnium, et invisibilium. Et in unum
Dominium Jesum Christum, Filium Dei
unigénitum: Et ex Patre natum, ante 6mnia
sécula. Deum de Deo, lumen de limine, Deum
verum de Deo vero: Génitum, non factum,
consubstantidlem Patri: per quem émnia facta sunt. Qui propter
nos homines et propter nostram saliitem, descéndit de ceelis.
(Here all kneel) ET INCARNATUS EST DE SPIRITU SANCTO EX MA-
RiA VIRGINE: ET HOMO FACTUS EST. Crucifixus étiam pro nobis
sub Pontio Pilato, passus, et sepiltus est. Et resurréxit tértia die
seciindum Scriptiras: Et ascéndit in caelum: sedet ad déxteram
Patris: Et iterum ventiirus est cum gloria, judicare vivos et mor-
tuos: cuius regni non erit finis. Et in Spiritum Sanctum,
Doéminum, et vivificAntem: qui ex Patre Filioque procédit: Qui
cum Patre et Filio simul adoratur et conglorificatur: qui locitus
est per prophétas. Et unam, sanctam, cathélicam et apostélicam
Ecclésiam. Confiteor unum baptisma in remissionem peccatérum.
Et expécto resurrectionem mortuérum. Et vitam ¥ venturi sc-
culi. Amen.
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After the Gospel, the priest first blesses himself, after which he kisses the book,
saying quietly:

Through the words of the Gospel may our sins be wiped away.

THE HOMILY

If a homily is to be given, it is done now.

2. THE CREDO

The priest then begins the Creed (if the rubric orders one)
at the center of the altar:

BELIEVE in one God: All: The Father almighty,
maker of heaven and earth, of all things visible and
invisible. I believe in one Lord Jesus Christ, the Only
Begotten Son of God, born of the Father before all
ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial

with the Father; through him all things were made. For us men and
for our salvation he came down from heaven (Here all kneel), ANDBY
THE HOLY SPIRIT WAS INCARNATE OF THE VIRGIN MARY, AND
BECAME MAN. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he
suffered death and was buried, and rose again on the third day in
accordance with the Scriptures. He ascended into heaven and is
seated at the right hand of the Father. He will come again in glory to
judge the living and the dead and his kingdom will have no end. I
believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds
from the Father and the Son, who with the Father and the Son is
adored and glorified, who has spoken through the prophets. I believe
in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Baptism for
the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the
dead and the life ¥ of the world to come. Amen.
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B. MASS OF THE FAITHFUL

1. THE OFFERTORY

Coming to the center, the priest says:

OMINUS vobiscum.
All. Et cum spiritu tuo.

Priest. Orémus.

The priest then reads the Offertory Verse of the day.

He then says quietly:
@ UID RETRIBUAM Démino pro émnibus, qua retribuat mihi?

Taking up the chalice with the paten and host thereon:

Calicem salutdris accipiam et nomen Démini invocédbo.

Then offering the gifts, he says quietly:

USCIPE sancta Trinitas hanc oblatiénem, quam tibi
Offero in memoriam passionis DOmini nostri Jesu
Christ: et prasta, ut in conspéctu tuo tibi placens
ascéndat; et meum, et émnium fidélium salitem
operétur &térnam.

At Sung Masses, incense is used here. He now washes his
fingers, saying quietly:

LAVABO inter innocéntes manus meas, et circaimdabo altare tuum,
Doémine: ut audiam vocem laudis, et enarrem univérsa mirabilia tua.
Do6mine diléxi decorem domus tuz, et locum habitationis glorie tuz.

Bowing low at the center, he says quietly:

Domine a te: et sic fiat sacrificium nostrum, ut a te susci-

ij N SPIRITU HUMILITATIS, et in dnimo contrito, suscipiamur
s pidtur hédie, et placeat tibi Domine Deus.
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B. THE MASS OF THE FAITHFUL

1. THE OFFERTORY

Coming to the center, the priest says:

= HE LORD be with you.
ﬁ All: And with your spirit.

Priest: Let us pray.

=4

The priest then reads the Offertory Verse of the day.

He then says quietly:
Q % OW CAN I REPAY the Lord for all the good done for me?

Taking up the chalice with the paten and host thereon:

I will raise the cup of salvation and call on the name of the Lord.

oo
D)

Then offering the gifts, he says quietly:

ECEIVE, O Holy Trinity, this offering, which I present
to you in memory of the passion of our Lord Jesus
Christ; and grant that it may ascend to you worthily in
your sight, and may bring about my eternal salvation
and that of all the faithful.

At Sung Masses, incense is used here. He now washes his
fingers, saying quietly:

I'WILL WASH my hands in innocence and walk round your altar,

Lord, Lifting my voice in thanks, recounting all your wondrous deeds.

Lord, I love the house where you dwell, the tenting-place of your

glory.

Bowing low at the center, he says quietly:

by you, O Lord, and may our sacrifice be accepted by you

W ITH HUMBLE SPIRIT and contrite heart may we be accepted
today, and be pleasing to you, Lord God.
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He turns to the people, inviting them to unite themselves with him in the Mass,
saying the first two words in a low voice and the rest quietly:

ORATE, FRATRES, ut meum, ac vestrum pdriter in conspéctu
Domini sit accéptum sacrificium.

THE SECRET

Turning back to the altar, he says quietly:

Domine exaudi orationem meum, et clamor meus ad te véniat.

The Priest then says the Secret Prayer of the day quietly,
completing it in a clear voice:

Per 6mnia s&cula seculdorum. All: Amen.

2. THE EUCHARISTIC PRAYER
THE PREFACE

The priest introduces the Preface of the day, saying clearly:

Déminus vobiscum.
All: Et cum spiritu tuo.
Priest: Sursum corda.
All: Habémus ad Déminum.
Priest: Grétias agdmus Do6mino
Deo nostro.
All: Dignum et iustum est.

The priest then sings the Preface of

the day. The most common, that of
the Holy Trinity (no. 8) is used on most Sundays, and the Common
Preface (no. 17), used on most weekdays. They are provided here:
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He turns to the people inviting them to unite themselves with him in the Mass,
saying the first two words in a low voice and the rest quietly:

PRAY BRETHREN, that my sacrifice and yours may be equally
acceptable in the presence of God.

THE SECRET

Turning back to the altar, he says quietly:

O Lord hear my prayer, and let my cry come unto you.

The Priest then says the Secret Prayer of the day quietly,
completing it in a clear voice:

For ever and ever. All. Amen.

2. THE EUCHARISTIC PRAYER
THE PREFACE

The priest introduces the Preface of the day, saying clearly:

The Lord be with you.
All: And with your spirit.
Priest: Lift up your hearts.
All: We lift them up to the Lord.
Priest: Let us give thanks to the
Lord our God.
All: Tt 1s right and just.

The priest then sings the Preface of the
day. The most common, that of the
Holy Trinity (no. 8) is used on most Sundays, and the Common
Preface (no. 17), used on most weekdays. They are provided here:
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PREFACE OF THE HOLY TRINITY (No. 8.)

The priest says this Preface on all Sundays of the year that have no special
Preface:
ERE DIGNUM et iustum est, @quum et salutdre: Nos tibi
Ig semper et ubique gratias 4gere, DOmine sancte, Pater
omnipotens, ®&térne Deus. Qui cum unigénito Filio tuo, et
Spiritu Sancto, unus es Deus, unus es DOminus: Non in unius
singularitite persona, sed in unius Trinitdte substantie. Quod enim
de tua gldria, revelante te, crédimus: hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu
Sancto, sine differéntia discretionis, sentimus. Ut in confessione verae
sempitern&que Deitétis, et in personis proprietas, et in esséntia unitas,
et in majestite adorétur aqudlitas. Quam laudant 4ngeli atque
archéangeli, chérubim quoque, ac séraphim, qui non cessent clamare
quotidie, una voce dicéntes:

COMMON PREFACE (No. 17.)

On all feasts and ferials having no proper Preface:

ERE DIGNUM et iustum est, @quum et salutdre: Nos tibi
’Ig semper, et ubique gritias dgere, DOmine sancte, Pater

omnipotens, &térne Deus: per Christum Déminum nostrum.
Per quem majestatem tuam laudant angeli, adérant dominationes,
tremunt potestates: cali, celorimque virtites, ac bedta séraphim
socia exultatione concélebrant: Cum quibus et nostras voces ut
admitti jubeas, deprecamur, supplici confessione dicéntes:

THE SANCTUS

All then sing or say:

ANCTUS, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth.
Pleni sunt czli, et terra gloria tua. Hosanna in
excélsis. Benedictus ¥ qui venit in némine Démini.
Hosanna in excélsis.
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PREFACE OF THE HOLY TRINITY (No. 8.)

The priest says this Preface on all Sundays of the year that have no special
Preface:

always and everywhere to give you thanks, Lord, holy

Father, almighty and eternal God. With your Only Begotten
Son and the Holy Spirit you are one God, one Lord: not in the unity
of a single person, but in a Trinity of one substance. For what you
have revealed to us of your glory we believe equally of your Son and
of the Holy Spirit, so that, in the confessing of the true and eternal
Godhead, you might be adored in what is proper to each person, their
unity in substance, and their equality in majesty. For this is praised by
Angels and Archangels, Cherubim, too, and Seraphim, who never
cease to cry out each day, as with one voice they acclaim:

13]’ T IS TRULY RIGHT and just, our duty and our slavation,

COMMON PREFACE (No. 17.)

On all feasts and ferials having no proper Preface:

ways and everywhere to give you thanks, Lord, holy Father,

almighty and eternal God, through Christ our Lord. Through
whom the Angels praise your majesty; the Dominations adore;
Heaven, the Powers of the heavens, tremble; the Virtues and the
blessed Seraphim celebrate together in exultation; so grant, we pray
you, that our voices may be joined with theirs, in humble praise, as
we say:

'EI T IS TRULY RIGHT and just, our duty and our salvation, al-

THE SANCTUS

All then sing or say:

| oLY, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth
are full of your glory. Hosanna in the highest. Blessed
F is he who comes in the name of the Lord. Hosanna
in the highest.
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THE ROMAN CANON
Bowing low, the priest begins quietly:

E IGITUR, clementissime Pater, per Jesum Chri-
stum Filium tuum DOéminum nostrum, stpplices
rogdmus ac pétimus: uti accépta hdbeas,et
benedicas

Rising, he makes the Sign of the Cross over the
offerings three times:

hac * dona, h&c ** munera, hac ¥ sancta
sacrificiaillibdta: In primis qué tibi offérimus pro Ecclésia tua sancta
catholica, quam pacificére, custodire, adundre, et régere dignéris toto
orbe terrdrum: una cum famulo tuo Papa nostro N. et Antistite nostro
N. [etrege nostro N.] et dmnibus orthoddxis, atque cathdlice, et apos-
télice fidei cultéribus.

He joins his hands, and calls to mind the living for whom he wishes to pray:

EMENTO, Démine, famulérum, famularimque tudrum M.
et N. et Gmnium circumstintium, quérum tibi fides
cognita est, et nota devoétio: pro quibus tibi offérimus, vel
qui tibi 6fferunt hoc sacrificium laudis pro se, suisque émnibus, pro
redemptione animarum sudrum, pro spe salutis et incolumitatis sue,
tibique reddunt vota sua @®térno Deo, vivo et vero.

{~
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THE ROMAN CANON
Bowing low, the priest begins quietly:

O YOU, THEREFORE, most merciful Father, we
make humble prayer and petition through Jesus

Christ, your Son, our Lord: that you accept and
bless

Rising, he makes the Sign of the Cross over the
offerings three times:

these " gifts, these * offerings, these & holy
and unblemished sacrifices, which we offer you firstly for your holy
catholic Church. Be pleased to grant her peace, to guard, unite, and
govern her throughout the whole world, together with your servant N.
our Pope and N. our Bishop, [and N. our King,] and all those who,
holding to the truth, hand on the catholic and apostolic faith.

He joins his hands, and calls to mind the living for whom he wishes to pray:

1l EMEMBER, Lord, your servants N. and N. and all gathered
here, whose faith and devotion are known to you. For
them, we offer you this sacrifice of praise, or they offer it

for themselves and all who are dear to them: for the redemption of
their souls, in hope of health and well-being, and paying their homage
to you, the eternal God, living and true.
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With hands extended, he says:

OMMUNICANTES, et memoériam venerantes, in primis
gloriés@ semper Virginis Marie, Genitricis Dei et Domini
nostri Jesu Christi: * Sed et beatérum apostolérum ac
martyrum tuérum, Petri et Pauli, André®, Iacdbi, Joannis, Thome,
Jacébi, Philippi, Bartholomai, Matth&i, Sim6nis et Thaddi; Lini,
Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii, Cypridni, Lauréntii, Chrységoni,
Joannis et Pauli, Cosma et Damiani: et dmnium sanctérum tuérum:
quorum meritis precibusque concédas, ut in dmnibus protectionis tue
munidmur auxilio. Per eindem Christum Déminum nostrum. Amen.

*The following Communicantes are proper to the seasons.
In all Masses during Christmas Time:

COMMUNICANTES, et diem sacratissimum (at Midnight Mass: noctem sacratissi-
mam) celebrantes, quo (qua) bedte Mariz intemerdta virginitas huic mundo édidit
Salvatérem: Sed et memoériam venerdntes in primis ejusdem gloriésa semper Virginis
Mariz, Genitricis ejusdem Dei et Démini nostri Jesu Christi:

In all Masses from Epiphany to January 13:

COMMUNICANTES, et diem sacratissimum celebrantes, quo Unigénitus tuus in tua
tecum gloria co@térnus, in veritate carnis nostra visibiliter corporalis appéruit: Sed et
memoriam venerdntes, in primis glorids® semper Virginis Mari®, Genitricis Dei et
Doémini nostri Jesu Christi:

In all Masses during Easter Time:

COMMUNICANTES, et diem sacratissimum (at the Easter Vigil: noctem sacratissi-
mam) celebrantes Resurrectionis Démini nostri Jesu Christi secindum carnem: Sed et
memoriam venerdntes in primis gloridse semper Virginis Mariz, Genitricis ejisdem
Dei et Démini nostri Jesu Christi:

In all Masses during Ascension Time:

COMMUNICANTES, et diem sacratissimum celebrdntes, quo Déminus noster,
unigénitus tuus, unigenitus Filius tuus, unitam sibi fragilitatis nostre substantiam in
glérie tuze déxtera collocdvit: Sed et memdriam venerantes, in primis gloridse semper
Virginis Mariz, Genitricis ejusdem Dei, et Démini nostri Jesu Christi:
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With hands extended, he says:

N COMMUNION with those whose memory we venerate,

'EI especially the glorious ever-Virgin Mary, Mother of our God

/ and Lord, Jesus Christ, * your blessed Apostles and Martyrs,

Peter and Paul, Andrew, James, John, Thomas, James, Philip,

Bartholomew, Matthew, Simon and Jude; Linus, Cletus, Clement,

Sixtus, Cornelius, Cyprian, Lawrence, Chrysogonus, John and Paul,

Cosmas and Damian and all your Saints; we ask that through their

merits and prayers, in all things we may be defended by your
protecting help. Through the same Christ our Lord. Amen.

*The following Communicantes are proper to the seasons.
In all Masses during Christmas Time:

CELEBRATING the most sacred night (day) on which blessed Mary the immaculate
Virgin brought forth the Savior for this world, and in communion with those whose
memory we venerate, especially the glorious ever-Virgin Mary, Mother of our God and
Lord, Jesus Christ,

In all Masses from Epiphany to January 13:

CELEBRATING the most sacred day on which your Only Begotten Son, eternal with
you in your glory, appeared in a human body, truly sharing our flesh, and in com-
munion with those whose memory we venerate, especially the glorious ever-Virgin
Mary, Mother of our God and Lord, Jesus Christ,

In all Masses during Easter Time:

CELEBRATING the most sacred night (day) of the Resurrection of our Lord Jesus
Christ in the flesh, and in communion with those whose memory we venerate,
especially the glorious ever-Virgin Mary, Mother of our God and Lord, Jesus Christ,

In all Masses during Ascension Time:

CELEBRATING the most sacred day on which your Only Begotten Son, our Lord,
placed at the right hand of your glory our weak human nature, which he had united to
himself, and in communion with those whose memory we venerate, especially the
glorious ever-Virgin Mary, Mother of our God and Lord, Jesus Christ,
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On Pentecost until the following Sunday:

COMMUNICANTES, et diem sacratissimum Pentecdstes celebrantes, quo Spiritus
Sanctus apostdlis in fgneis linguis apparuit: Sed et memdriam venerantes, in primis
gloriés® semper Virginis Marie, Genitricis Dei et Démini nostri Jesu Christi:

ANC IGITUR oblatiénem servititis nostre, sed et cuncte

familie tue, ** qu&sumus, Démine, ut placétus accipias,

diésque nostros in tua pace disponas, atque ab @térna
damnatione nos éripi, et in electorum tuérum jubeas grege numerari.
Per Christum DOéminum nostrum. Amen.

**Add during the Octaves of Easter and Pentecost:

quam tibi offérimus pro his quoque, quos regenerare dignatus es ex aqua et Spiritu
Sancto, tribuens eis remissiénem émnium peccatérum,

He makes the Sign of the Cross over the offerings:

UAM OBLATIONEM tu, Deus, in 6mnibus, qu&sumus, bene"¥
dictam, adscri®ptam, rasktam, rationdbilem, acceptabilém-
que facere dignéris, ut nobis

He makes the sign of the Cross once over the host
and once over the chalice:

Corkpus, et Sankguis fiat dilectissimi Filii tui DOmini nostri Jesu
Christi.

Ul, PRIDIE quam paterétur, accépit panem in sanctas ac
-] venerdbiles manus suas; et elevatis Oculis in celum, ad te
Deum Patrem suum omnipoténtem, tibi gratias agens,

He makes the Sign of the Cross over the host:

benekdixit, fregit, deditque discipulis suis, dicens: Accipite, et
manducate ex hoc omnes.

Hoc EST ENIM CORPUS MEUM.
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On Pentecost until the following Sunday:

CELEBRATING the most sacred day of Pentecost, on which the Holy Spirit appeared
to the Apostles in tongues of fire, and in communion with those whose memory we
venerate, especially the glorious ever-Virgin Mary, Mother of our God and Lord, Jesus
Christ,

our service, ** and that of your whole family; order our days
in your peace, and command that we be delivered from
eternal damnation and counted among the flock of those you have
chosen. Through Christ our Lord. Amen.

ﬁ' HEREFORE, Lord, we pray: graciously accept this oblation of

=

**Add during the Octaves of Easter and Pentecost:

which we make to you also for those to whom you have been pleased to give the
new birth of water and the Holy Spirit, granting them forgiveness of all their sins;

He makes the Sign of the Cross over the offerings:

(- EPLEASED, O God, we pray, to * bless, * acknowledge, and
¥ approve this offering in every respect; make it spiritual and
acceptable, so that it may become for us

He makes the sign of the Cross once over the host
and once over the chalice:

the & Body and * Blood of your most beloved Son, our Lord Jesus
Christ.

N THE DAY before he was to suffer, he took bread in his holy
and venerable hands, and with eyes raised to heaven to you,
O God, his almighty Father, giving you thanks,

He makes the Sign of the Cross over the host:

he said the * blessing, broke the bread, and gave it to his disciples,
saying: Take this, all of you, and eat of it.

FOR THIS IS MY BODY.
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He kneels and adores the Sacred Host. He rises, lifts the Sacred Host for the
people to adore; kneels again, placing the Sacred Host on the corporal. Then
uncovering the Chalice, he says:

Simili modo, postquam cendtum est, accipiens et hunc praeclarum
Cdlicem in sanctas ac venerdbiles manus suas; item tibi gratias agens,

He makes the Sign of the Cross over the Chalice:

bene*dixit, deditque discipulis suis, dicens: Accipite, et bibite ex eo
omnes.

HIC EST ENIM CALIX SANGUINIS MEI, NOVI ET ZATERNI
TESTAMENTI: MYSTERIUM FIDEI: QUI PRO VOBIS ET PRO MUL-
TIS EFFUNDETUR IN REMISSIONEM PECCATORUM.

He adores the Blood, raises the Chalice for the people, and again kneels.
Rising he says:

Hec quotiescimque fecéritis, in mei memoriam faciétis.

He extends his arms wide, saying:

NDE ET MEMORES, Démine, nos servi tui, sed et plebs tua

1 sancta ejuisdem Christi Filii tui DOémini nostri tam beéte

‘ passionis, nec non ab inferis resurrectionis, sed et in celos

gloriés@ ascensionis, offérimus praeclare majestati tue de tuis donis
ac datis,

He makes the Sign of the cross over the Body and Blood:
Hoéstiam ¥ puram, Héstiam ¥ sanctam, Hostiam # immaculdtam,

Panem * sanctum vite @térne, et Calicem * salutis perpétuz.

He extends his arms, saying:

accépta hdbere, sicuti accépta habére dignatus es munera pueri
C tui iusti Abel, et sacrificium Patridrcha nostri Abraha, et quod
tibi 6btulit summus sacérdos tuus Melchisedech, sanctum sacrificium,
immaculitam hoéstiam.

% UPRA qua propitio ac seréno vultu respicere dignéris, et
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He kneels and adores the Sacred Host. He rises, lifts the Sacred Host for the
people to adore; kneels again, placing the Sacred Host on the corporal. Then
uncovering the chalice, he says:

In a similar way, when supper was ended, he took this precious
chalice in his holy and venerable hands, and once more giving you
thanks,

He makes the Sign of the Cross over the Chalice:

he said the # blessing and gave the chalice to his disciples, saying:
Take this, all of you, and drink from it.

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD, THE BLOOD OF THENEW AND
ETERNAL COVENANT, THEMYSTERY OF FAITH, WHICH WILL BE POURED
OUT FOR YOU AND FOR MANY FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

He adores the Blood, raises the chalice for the people, and again kneels.
Rising he says:

As often as you do this, do it in memory of me.

He extends his arms wide, saying:

blessed Passion, the Resurrection from the dead, and the

glorious Ascension into heaven of Christ, your Son, our Lord,
we, your servants and your holy people, offer to your glorious majesty
from the gifts that you have given us,

@ HEREFORE, O Lord, as we celebrate the memorial of the

He makes the Sign of the cross over the Body and Blood:

this pure " victim, this holy ¥ victim, this spotless ¥ victim, the
holy ® Bread of eternal life and the Chalice ¥ of everlasting
salvation.

He extends his arms, saying:

c>% E PLEASED to look upon these offerings with a serene and
B kindly countenance, and to accept them, as once you were

pleased to accept the gifts of your servant Abel the just, the
sacrifice of Abraham, our father in faith, and the offering of your high
priest Melchizedek, a holy sacrifice, a spotless victim.
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He now inclines profoundly:

> UPPLICES te rogdmus, omnipotens Deus, jube hac perférri per

manus sancti dngeli tui in sublime altdre tuum, in conspéctu

© — divinz majestatis tuz: ut quoquot ex hac altéris participatio-
ne, sacrosanctum Filii tui

He makes the Sign of the Cross over the Body and the Blood, then on himself:

cor¥pus, et sdnk guinem sumpsérimus, omni benekdictione celésti,
et gratiarepledmur. Per edmdem Christum Déminum nostrum. Amen.

With hands folded, he prayers for the dead:

qui nos praecessérunt cum signo fidei et ddrmiunt in somno
pacis, N. et N. Ipsis, Démine, et dmnibus in Christo
quiescéntibus locum refrigérii, lucis et pacis ut indulgeas,
deprecamur. Per eimdem Christum DOéminum nostrum. Amen.

\f;‘

: ﬁ% EMENTO étiam, Démine, famulérum famularimque tuarum,

Raising his voice and striking his breast:

YY) OBIS QUOQUE PECCATORIBUS famulis tuis, de multitidine
miserationum tudrum sperantibus, partem daliquam, et
societitem dondre dignéris, cum tuis sanctis apostolis et

martyribus, cum Jodnne, Stéphano, Matthia, Barnaba, Ignétio, Ale-
xdndro, Marcellino, Petro, Felicitate, Perpétua, Agatha, Lucia,
Agnéte, Cecilia, Anastésia, et Gmnibus sanctis tuis: intra quérum nos
consértium, non @stimator mériti sed vénie, qu&sumus, largitor
admitte. Per Christum Déminum nostrum.

He makes the Sign of the Cross over the Offerings three times. Then, he holds
the Body, making the Sign of the Cross five times over the Chalice:

sancti*ficas, vivixkficas, benedicis, et prestas nobis. Per
ipsum, et cum ¥ 1pso, et in ¥ ipso, est tibi Deo Patri *F
omnipotenti, in unitite Spiritus ¥ Sancti, omnis honor et gldria.

]% ER QUEM hzc Omnia, DOmine, semper bona creas,
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He now inclines profoundly:

N HUMBLE PRAYER we ask you, almighty God: command that

"ﬂ/ these gifts be borne by the hands of your holy Angel to your

7" altar on high in the sight of your divine majesty, so that all of
us,who through this participation at the altar receive the most holy

He makes the Sign of the Cross over the Body and the Blood, then on himself:

Bo¥dy and Blood of your Son, may be filled with every grace and
heavenly bles®#sing. Through the same Christ our Lord. Amen.

With hands folded, he prayers for the dead:

<+ EMEMBER also, Lord, your servants N. and N., who have

K gone before us with the sign of faith and rest in the sleep of

peace. Grant them, O Lord, we pray, and all who sleep in

Christ, a place of refreshment, light and peace. Through the same
Christ our Lord. Amen.

Raising his voice and striking his breast:

your abundant mercies, graciously grant some share and

fellowship with your holy Apostles and Martyrs: with John
the Baptist, Stephen, Matthias, Barnabas, Ignatius, Alexander,
Marcellinus, Peter, Felicity, Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia,
Anastasia, and all your Saints; admit us, we beseech you, into their
company, not weighing our merits, but granting us your pardon,
through Christ our Lord.

@ O US, ALSO, YOUR SERVANTS, who, though sinners, hope in

He makes the Sign of the Cross over the Offerings three times. Then, he holds
the Body, making the Sign of the Cross five times over the Chalice.

O Lord; you sanctify * them, fill them with ¥ life, bless &

them, and bestow them upon us. Through * him, and with
* him, and in ¥ him, O God, almighty® Father, in the unity of the
Holy ¥ Spirit, all glory and honor is yours.

GE HROUGH WHOM you continue to make all these good things,
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Raising his voice, he says:

Per 6mnia s@&cula seculéorum. All; Amen.

THE LORD’S PRAYER

The priest then says in a clear voice:

Orémus. Praecéptis salutaribus moniti, et divina institutiéne for-
mati, audémus dicere:

ATER NOSTER, qui est in calis: sanctificétur nomen
tuum. Advéniat regnum tuum. Fiat volintas tua, sicut
in czlo, et in terra. Panem nostram quotididnum da
nobis hodie. Et dimmitte nobis debita nostra, sicut et
nos dimittimus debitoribus nostris. Et ne nos inducas
in tentationem. A/l: Sed libera nos a malo.

According to the rubrics of 1962, it is permitted for the people to recite the
Lord’s Prayer with the priest at Low Mass.

3. THE COMMUNION RITES
THE FRACTION

The priest then says quietly:

C“-

[BERA NOS, qué&sumus, Ddémine, ab 6mnibus malis,
~preetéritis, praséntibus, et futiris; et intercedénte bedta et

gloriésa semper Virgine Dei Genitrice Maria, cum beatis
apostoélis tuis Petro et Paulo, atque Andréa, et mnibus sanctis, da
propitius pacem *¥ in diébus nostris: ut ope misericérdie tuz adjuti,
et a peccdto simus semper liberi, et ab omni perturbatione securi. Per
eimdem Déminum nostrum Jesum Christum Filium tuum, qui tecum
vivit et regnat in unitdte Spiritus Sancti Deus.

After dividing the Body, raising his voice, he says:

Per 6mnia s&cula seculéorum. All: Amen.
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Raising his voice, he says:

For ever and ever. All: Amen.

THE LORD’S PRAYER

The priest then says in a clear voice:

Let us pray. At the Savior’s command and formed by divine
teaching, we dare to say:

UR FATHER, who art in heaven, hallowed be thy name;
thy kingdom come; thy will be done on earth as it is in
>, heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us
%) our trespasses as we forgive those who trespass against
us; and lead us not into temptation.

All: but deliver us from evil.

According to the rubrics of 1962, it is permitted for the people to recite the
Lord’s Prayer with the priest at Low Mass.

3. THE COMMUNION RITES
THE FRACTION

The priest then says quietly:

ELIVER US, Lord, we pray, from every evil, past, present, and
to come, and by the intercession of the blessed and glorious

ever-Virgin Mary, the Mother of God, with your blessed
apostles Peter and Paul, and Andrew, and all the saints, graciously
grant peace ¥ in our days, that, by the help of your mercy, we may be
always free from sin and safe from all distress: Through our Lord the
same Jesus Christ, your Son. Who lives and reigns with you in the
unity of the Holy Spirit, God.

After dividing the Body, raising his voice, he says:

For ever and ever. All: Amen.
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He then makes the Sign of the Cross three times with a particle of the Body
over the Chalice, saying:

AX ¥ DOmini sit ® semper vobissEcum.
All: Et cam spiritu tuo.

THE AGNUS DEI

All then say:

GNUS DEI, qui tollis peccata mundi: miserére nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserére
. nobis. Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona
W2 nobis pacem.

In Masses for the Dead, the first two invocations are Dona
eis requiem, and the third is: Dona eis requiem sempiternam

Dropping the particle in the Chalice, he says quietly:

nostri Jesu Christi fiat mihi et 6mnibus suméntibus, salus

mentis et corporis: et ad vitam @térnam promeréndam atque
capesséndam praparatio salutaris. Per edmdem Christum Déminum
nostrum. Amen.

1 % AECSACROSANCTA commixtio Cérporis et Sdnguinis Démini

THE COMMUNION

In preparation for Communion, he says quietly:

OMINE JESU CHRISTE, Fili Dei vivi, qui ex voluntate Patris,

@ cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam mundum

vivificasti: libera me per hoc sacrosanctum Corpus et

Sanguinem tuum ab émnibus iniquitdtibus meis et univérsis

malis: et fac me tuis semper inh@rére mandatis, et a te numquam

separdri permittas: Qui cum eédem Deo Patre et Spiritu Sancto vivis
et regnas Deus in s&cula seculérum. Amen.
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He then makes the Sign of the Cross three times with a particle of the Body
over the Chalice, saying:

HE PEACE ¥ of the Lord * be with you * always.
All: And with your spirit.

THE AGNUS DEI

All then say:

AMB OF GOD, you take away the sins of the world,
have mercy on us. Lamb of God, you take away the
sins of the world, have mercy on us. Lamb of God,
you take away the sins of the world, grant us peace.

In Mass for the Dead, the first two invocations are Grant
them rest, and the third is: Grant them eternal rest.

Dropping the particle in the chalice, he says quietly:

of our Lord Jesus Christ be to me and all who receive it,

health of mind and body, and a salutary preparation for
meriting and obtaining eternal life: through the same Christ our Lord.
Amen.

, ﬁ% AY THIS MOST SACRED commingling of the Body and Blood

THE COMMUNION

In preparation for Communion, he says quietly:

Ca ORD JESUS CHRIST, Son of the living God, who, by the will

of the Father and the work of the Holy Spirit, through your

' Death gave life to the world, free me by this, your most holy

Body and Blood, from all my sins and from every evil; keep

me always faithful to your commandments, and never let me be

parted from you. Who with the same Holy Spirit lives and reigns,
God, for ever and ever. Amen.
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Receiving the Body and Blood, the priest says quietly:

Corpus et sdnguis DOmini nostri Jesu Christi custdédiant me ad
vitam @&térnam. Amen.

Those who will receive Communion come forward and kneel on the steps of
the sanctuary.

After the priest has received the Precious Blood, according to a decision by
the Ecclesia Dei Commission on October 11, 2002, for the Priestly Fraternity of
St. Peter, the server may, if it is local custom, recite the Confiteor for those who
wish to receive Communion:

3[ ONFITEOR Deo omnipoténti, et bedte Marie semper Virgini,
et bedto Dominico patri nostro, et dmnibus sanctis, et tibi,
pater, quia peccavi nimis, cogitatione, locutione, dpera, et
omissione, mea culpa: precor te ordre pro me.

Priest. Misereétur vestri omnipotens Deus et dimittat vobis dmnia
peccdta tua: liberat vos ab omni malo, salvet et confirmet in omni
Opere bono, et perdicat vos ad vitam &térnam. Server. Amen.

Priest. Absolutiénem et remissiénem Omnium peccatérum
vestrorum tribuat vobis, * omnipotens et miséricors DOminus.

Server. Amen.

The priest then lifts the Sacred Host and says in a clear voice:

QEJ CCE Agnus Dei, ecce qui tollit peccita mundi.

Then the server at Sung Mass, or all at Low Mass, say three times:

OMINE, non sum dignus ut intres sub tectum meum: sed
tantum dic verbo, et sanabitur anima mea.

Each kneeling communicant extends the tongue to receive the Body of Christ,
without saying “Amen.” All then return to their places and kneel. As the priest
distributes Holy Communion, he says:

CoRrPUS DOMINI nostri Jesu Christi custddiat te in vitam a&térnam.
Amen.
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Receiving the Body and Blood, the priest says quietly:

May the body and blood of our Lord Jesus Christ keep me onto
life everlasting. Amen.

Those who will receive Communion come forward and kneel on the steps of
the sanctuary.

After the priest has received the Precious Blood, according to a decision by
the Ecclesia Dei Commission on October 11, 2002, for the Priestly Fraternity of
St. Peter, the server may, if it is local custom, recite the Confiteor for those who
wish to receive Communion:

CONFESS to almighty God, to blessed Mary ever virgin, to

'EI blessed Dominic our father, to all the saints, and to you my

‘ father, that I have greatly sinned, in my thoughts, and in my

speech, in what I have done, and what I have failed to do, through my
fault: I ask you to pray for me.

Priest. May almighty God have mercy on you, and forgive you all
your sins, may be free you from all evil, strengthen and confirm you
in every good work, and bring you to eternal life. Server. Amen.

Priest. May the almighty and merciful Lord % grant you
absolution and remission of all your sins. Server: Amen.

The priest then lifts the Sacred Host and says in a clear voice:

<31) EHOLD the Lamb of God, behold him who takes away the sins
of the world.

Then the server at Sung Mass, or all at Low Mass, say three times:

CHT ORD, I am not worthy that you should enter under my roof,
~but only say the word and my soul shall be healed.

Each kneeling communicant extends the tongue to receive the Body of Christ,
without saying “Amen.” All then return to their places and kneel. As the priest
distributes Holy Communion, he says:

MAY THE BODY of Our Lord Jesus Christ keep you onto life
everlasting. Amen.
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As the priest cleans the vessels, he says quietly:

Corpore et Sanguine DOmini nostri Jesu Christi fiat nobis

Q UOD ORE SUMPSIMUS, Démine, pura mente capiamus: ut de
remédium sempitérnum. Amen.

THE COMMUNION ANTIPHON

When the priest has covered the chalice, he reads the Com-
munion Antiphon of the day in a clear voice.

THE POSTCOMMUNION PRAYER
DOMINUS vobiscum. All: Et cuam spiritu tuo.

The priest then reads the Postcommunion Prayer of the
day, to which all respond: Amen.

4. CONCLUDING RITES
THE DISMISSAL

@ OMINUS vobiscum. All: Et cum spiritu tuo.
Priest: Ite, missa est.
All: Deo gratias.

In Masses for the Dead:

Priest: Requiéscant in pace. All: Amen.

Bowing before the Altar, he says quietly:

praesta, ut sacrificium, quod Oculis tue majestatis indignus

obtili, tibi sit acceptdble, mihique, et émnibus pro quibus

illud obtdli, sit te miserdnte propitidble. Per Christum
D6éminum nostrum. Amen.

,{% LACEAT tibi sancta Trinitas obséquium servititis mez, et
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As the priest cleans the vessels, he says quietly:

purity of heart, that the Body and Bloof of our Lord Jsus

W HAT HAS PASSED our lips, O Lord, may we possess in
Christ be for us an everlasting healing. Amen.

THE COMMUNION ANTIPHON

When the priest has covered the chalice, he reads the Com-
munion Antiphon of the day in a clear voice.

THE POSTCOMMUNION PRAYER
@ HE LORD be with you. All: And with your spirit.

The priest then reads the Postcommunion Prayer of the
day, at the end of which all respond: Amen.

4. CONCLUDING RITES
THE DISMISSAL

@: THE LORD be with you. All: And with your spirit.
Priest: Go forth, the Mass is ended.
All: Thanks be to God.
In Masses for the Dead:

Priest: May they rest in peace. All: Amen.

Bowing before the Altar, he says quietly:

: AY the performance of my service be pleasing to you, O
ﬁ% Holy Trinity; and grant that the sacrifice which I, unworthy

as I am, have offered in your majesty’s sight be acceptable
to you, and through your mercy may it be a propitiation for me and
for all those for whom I have offered it: Through Christ our Lord.
Amen.

e
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THE BLESSING

The priest says in a low voice:

1 ENEDICTIO " Dei omnipoténtis, Patris, et Filii, et Spiritus
Sancti, descéndat super vos, et mdniat semper.
All: Amen.

THE LAST GOSPEL

Turning toward the Gospel side of the altar, he says in low voice:

D6éminus vobiscum.

Server: Et cum spiritu tuo.

FInitium sancti Evangélii sectindum Joannem.
Server: Gloria tibi, DOmine.

oo

\

N PRINCIPIO erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et
Deus erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum.
Omnia per ipsum facta sunt: et sine ipso factum est nihil:
Quod factum est, in ipso vita erat, et vita erat lux
héminum: Et lux in ténebr& lucet, et ténebrae eam non
comprehendérunt. Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat Joannes.
Hic venit in testiménium ut testiménium perhibéret de limine, ut
omnes créderunt per illum. Non erat ille lux, sed ut testiménium
perhibéret de limine. Erat lux vera, qua illiminat omnem héminem
veniéntem in hunc mundum. In mundo erat et mundus per ipsum
factus est, et mundus eum non cogndvit. In prépria venit, et sui eum
non recepérunt. Quotquot autem recepérunt eum, dedit eis potestatem
filios Dei fieri, his, qui credunt in ndmine eius: Qui non ex sanguini-
bus, neque ex voluntdte carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo
nati sunt. (Here all genuflect) ET VERBUM CARO FACTUM EST, ET
HABITAVIT IN NOBIS: Et vidimus glériam eius, glériam quasi Uni-
géniti a Patre, plenum gréti® et veritatis.
Server: Deo grétias.
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THE BLESSING

The priest says in a low voice:

Spirit, descend upon you and remain with you forever.

: ﬁ% AY THE BLESSING " of almighty God, Father, Son, and Holy
All: Amen.

THE LAST GOSPEL

Turning toward the Gospel side of the altar, he says in low voice:

The Lord be with you.

Server: And with your spirit.

*The beginning of the Holy Gospel according to John.
Server: Glory to you Lord.

‘G N THE BEGINNING was the Word, and the Word was with

God, and the Word was God. He was in the beginning with
God. All things came to be through him, and without him
nothing came to be. What came to be through him was life,
and this life was the light of the human race; the light
shines in the darkness, and the darkness has not overcome it. A man
named John was sent from God. He came for testimony, to testify to
the light, so that all might believe through him. He was not the light,
but came to testify to the light. The true light, which enlightens
everyone, was coming into the world. He was in the world, and the
world came to be through him, but the world did not know him. He
came to what was his own, but his own people did not accept him.
But to those who did accept him he gave power to become children
of God, to those who believe in his name, who were born not by
natural generation nor by human choice nor by a man’s decision but
of God. AND THE WORD BECAME FLESH AND MADE HIS DWELLING
AMONG US, and we saw his glory, the glory as of the Father’s only
Son, full of grace and truth.
Server: Thanks be to God.

B



THE PRAYERS SAID AFTER LOW MASS

Since 1964, these prayers after Mass are no longer required, but in some
places it is customary to add them. They are not said after Sung Mass or when any
liturgical function follows Mass.

All: Hail Mary, full of Grace, the Lord is with thee; blessed
art thou among women and blessed is the fruit of thy womb
Jesus. Holy Mary, mother of God, pray for us sinners now and at
the hour of our death. Amen. (three times)

All: Hail, holy Queen, mother of mercy, hail, our life, our
sweetness, and our hope. To thee do we cry, poor banished
children of Eve. To thee do we send up our sighs, mourning and
weeping in this vale of tears. Turn then, most gracious advocate,
thine eyes of mercy toward us; and after this our exile, show us
the blessed fruit of thy womb Jesus. O clement, O loving, O sweet
virgin Mary.

Priest: Pray for us, O holy Mother of God.

All: The we may be made worthy of the promises of Christ.

Let us pray.

O God, our refuge and our strength, look down in mercy on thy
people who cry to thee; and by the intercession of the glorious and
immaculate virgin Mary, mother of God, of Saint Joseph her spouse,
of thy blessed apostles Peter and Paul, and of all the saints, in mercy
and goodness hear our prayers for the conversion of sinners, and for
the liberty and exaltation of our holy mother the Church. Through
Christ our Lord. Amen.

Saint Michael the archangel, defend us in the day of battle; be
our safeguard against the wickedness and snares of the devil.
May God rebuke him we humbly pray: and thou, prince of the
heavenly host, by the power of God thrust down to hell Satan and
all wicked spirits, who wander through the world for the ruin of
souls. Amen.

Most sacred heart of Jesus, have mercy on us.
This aspiration is said three times.
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DEVOTIONAL PRAYERS

PRAYER BEFORE MASS
BY SAINT THOMAS AQUINAS

Your only-begotten Son, our Lord Jesus Christ. I come sick

to the doctor of life, unclean to the fountain of mercy, blind

to the radiance of eternal light, and poor and needy to the
Lord of heaven and earth. Lord, in Your great generosity, heal my
sickness, wash away my defilement, enlighten my blindness, enrich
my poverty, and clothe my nakedness.

May I receive the bread of angels, the King of kings and the Lord
of lords, with humble reverence, with the purity and faith, the
repentance and love, and the determined purpose that will help to
bring me to salvation. May I receive the sacrament of the Lord's body
and blood, in its reality and power. Kind God, may I receive the body
of Your only-begotten Son, our Lord Jesus Christ, born from the
womb of the Virgin Mary, and so received into His mystical body,
and numbered among His members.

Loving Father, as on my earthly pilgrimage I now receive Your
beloved Son under the veil of a sacrament, may I one day see Him
face to face in glory, who lives and reigns with You in the unity of the
Holy Spirit, God, forever. Amen.

ﬂ LMIGHTY and ever-living God, I approach the sacrament of

PRAYER BEFORE MASS

BY SAINT AMBROSE OF MILAN

YT orp Jesus Christ, I approach Your banquet table in fear and
- trembling, for I am a sinner, and dare not rely on my own worth,
but only on Your goodness and mercy. I am defiled by my many
sins in body and soul, and by my unguarded thoughts and words.
Gracious God of majesty and awe, I seek Your protection, I look for
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Your healing. Poor troubled sinner that I am, I appeal to You, the
fountain of all mercy. I cannot bear Your judgment, but I trust in Your
salvation.

Lord, I show my wounds to You and uncover my shame before You.
I’know my sins are many and great, and they fill me with fear, but [ hope
in Your mercies, for they cannot be numbered. Lord Jesus Christ,
Eternal King, God and man, crucified for mankind, look upon me with
mercy and hear my prayer, for I trust in You. Have mercy on me, full of
sorrow and sin, for the depth of Your compassion never ends.

Praise to You saving sacrifice, offered on the wood of the cross for
me and for all mankind. Praise to the noble and precious Blood, flowing
from the wounds of my crucified Lord Jesus Christ and washing away
the sins of the whole world. Remember, Lord, Your creature, whom You
have redeemed with Your blood; I repent my sins, and I long to put right
what I have done. Merciful Father, take away all my offenses and sins;
purify me in body and soul, and make me worthy to taste the Holy of
Holies. May Your Body and Blood, which I intend to receive, although
I am unworthy, be for me the remission of my sins, the washing away of
my guilt, the end of my evil thoughts, and the rebirth of my better
instincts. May it incite me to do the works pleasing to You and
profitable to my health in body and soul, and be a firm defense against
the wiles of my enemies. Amen.

PRAYER OF THANKSGIVING AFTER MASS
BY SAINT THOMAS AQUINAS

T ORD, Father all-powerful and ever-living God, I thank You,
- for even though I am a sinner, your unprofitable servant, not
because of my worth but in the kindness of your mercy, You
have fed me with the Precious Body and Blood of Youir Son, our
Lord Jesus Christ. I pray that this Holy Communion may not bring
me condemnation and punishment but forgiveness and salvation.
May it be a helmet of faith and a shiled of good will. May it
purify me from evil ways and put an end to my evil passions. May it
bring me charity and patience, humility and obedience, and growth in
the power to do good. May it be my strong defense against all my
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enemies, visible and visible, and the perfect calming of all me evil
impulses, bodily and spiritual. May it unite me more closely to you,
the One true God, and lead me safely through death to everlasting
happiness with You.

And I pray that You will lead me, a sinner, to the banquet where
you, with Your Son and holy Spirit, are true and perfect light, total
fulfillment, everlasting joy, galdness without end, and perfect hap-
piness to your saints. grant this through Christ our Lord, Amen.

PRAYER OF THANKSGIVING AFTER MASS
ASCRIBED TO SAINT THOMAS AQUINAS

THANK you, holy Lord, almighty Father, eternal God, who

deigned to feast me, sinful and unworthy servant, with the

precious body and blood of your Son, Jesus Christ our Lord,
not for any merit of mine, but only because of your merciful
goodness. And I pray that this Holy Communion, far from con-
demning me to punishment, may bring about my pardon and
salvation, encompassing me with the armor of faith and the shield of
a good will.

By it let my vices be done away, all lustful desires extinguished.
May it advance me in charity, patience, humility, obedience, and
every other virtue. Let it be strong defense against the wiles of all my
enemies, visible and invisible, allaying for me every disturbance of
flesh and spirit, binding me firmly to you, the one true God, and
bringing my last hour to a happy close.

I pray, too, that it may be your pleasure to call my sinful self one
day to that banquet, wonderful past all telling, where you, with your
Son and the Holy Spirit, feast your saints with the vision of yourself,
who are true light, the fulfillment of all desires, the joy that knows no
ending, gladness unalloyed, and perfect bliss: through the same Christ
our Lord. Amen.
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